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CURSO DE ALEMÃO - Andréia Bohn 

Vokabularsteigerung 

 
[...handelt es sich um eine Vereinigung...] 

Es handelt sich um eine Erbschaft. 
Trata-se de uma herança. 
 
Worum handelt es sich? 
Do que se trata? 
 
Der Film handelt vom Untergang des Römischen Reiches. 
O filme trata da queda do império romano. 
 
[Diese Menschen haben dabei das gleiche Ziel …] 

Sein Ziel war klar. 
Seu objetivo era claro. 
 
Hast du das Ziel erreicht? 
Você alcançou o objetivo? 
 
Ich schreibe immer meine Ziele auf. 
Eu anoto sempre as minhas metas. 
 
[…unterstützt damit den Hintergrund …] 

Niemand hat mich unterstützt. 
Ninguém me apoiou. 
 
Ich hätte sie auf jeden Fall unterstützt. 
Eu teria apoiado ela de qualquer forma. 
 
Er hat uns schon vor fünf Jahren unterstützt. 
Ele já nos apoiou há 5 anos. 
 
[…unterscheidet sich damit vom Verband …] 

Das unterscheidet ihn von den anderen. 
Isso o diferencia dos outros. 
 
Deine Meinung unterscheidet sich sehr vom meiner. 
Tua opinião é muito diferente da minha. 
 
Ich war nur neugerieg, weil sich sein Akzent von unserem 
unterscheidet. 
Eu só estava curioso(a) porque o seu sotaque difere-se do nosso. 
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[In der Regel wird zwischen...] 
 
Das stört ihn in der Regel nicht. 
Geralmente isso não o incomoda. 
 
In der Regel ist er schon vor acht zu Hause. 
Geralmente ele já está antes das oito em casa. 
 
Es ist gegen die Regel. 
Isto é contra a regra. 
 
[…muss sich nicht unbedingt...] 

Ich muss dir unbedingt etwas zeigen. 
Eu preciso te mostrar algo sem falta. 
 
Ist das unbedingt nötig? 
Isto realmente é necessário? 
 
Er brauchte unbedingt Ruhe. 
Ele precisava necessariamente de descanso. 
 
 
[Ein Beispiel für einen wirtschaftlichen...] 

Also, von den wirtschaftlichen Dingen habe ich keine Ahnung. 
Bom, das coisas econômicas eu não tenho ideia. 
 
Wie ist ihre wirtschaftliche Situation? 
Como está a situação finaceira deles? 
 
Ich war zuständig für den technischen und den wirtschaftlichen Teil 
des Unternehmens. 
Eu era responsável pela parte técnica e econômica da empresa. 
 
[…nimmt auch aktiv an den Aktivitäten teil …] 

Du solltest an unserem Frühstück teilnehmen. 
Tu deverias participar do nosso café da manhã. 
 
Nimmt sie an der Konferenz teil? 
Ela participa da conferência? 
 
Ich nehme an diesem Kurs nicht teil. 
Eu não participo deste curso. 
 
Heute Abend habe ich eine Sitzung, an der ich teilnehmen muss. 
Hoje à noite eu tenho uma reunião, da qual eu preciso participar. 


